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Περιεχόμενα

Το οικοσύστημα της ορολογίας/ορογραφίας στη ΓΔ Μετάφρασης: ΙΑΤΕ και εσωτερικοί ανθρώπινοι πόροι 

Εξωτερικοί συνεργάτες και νομικό πλαίσιο της συνεργασίας 

Παραδείγματα συνεργασίας με εμπειρογνώμονες

Παράδειγμα συνεργασίας με πανεπιστήμια 

Το εργαλείο TPM

Οφέλη συνεργατικής διαχείρισης ορολογίας 
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• Δύο ορολόγοι πλήρους απασχόλησης, μία από τη μονάδα των Βρυξελλών και 

μία από τη μονάδα του Λουξεμβούργου

• Υπηρεσιακή ηλεκτρονική θυρίδα και πλατφόρμα SharePoint μέσω των οποίων 

παρέχεται ορολογική υποστήριξη: υποβολή ορολογικών ερωτημάτων από 

τους μεταφραστές

Εσωτερικοί ανθρώπινοι πόροι και μέσα 
συνεργασίας
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● Επιχειρησιακές ομάδες ορολογίας του 

Ελληνικού Τμήματος, μία στις Βρυξέλλες και μία 

στο Λουξεμβούργο

● Διοργανική Ομάδα Τυποποίησης Ορολογίας 

(ΟΤΟ), στην οποία συμμετέχουν εκπρόσωποι 

όλων των θεσμικών οργάνων της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης 

● Ασκούμενοι που συνεπικουρούν στο 

ορολογικό έργο μετά από σχετική εκπαίδευσή 

τους



● Εξωτερικοί εμπειρογνώμονες που συνεισφέρουν 

εθελοντικά στο ορολογικό μας έργο

● Διδακτικό προσωπικό πανεπιστημίων στους οποίους 

ανατίθεται με αμοιβή η εκτέλεση ορολογικών έργων σε 

πολύ εξειδικευμένα θεματικά πεδία 

Εξωτερικοί ανθρώπινοι πόροι 



● Φοιτητές και διδακτικό προσωπικό που εργάζονται στο 

πλαίσιο του EMT

● Όλοι οι Έλληνες μεταφραστές - εξωτερικοί συνεργάτες 

μας (freelancers) που μοχθούν καθημερινά για την 

εξεύρεση της σωστής απόδοσης ενός ξένου όρου στα 

ελληνικά 

Εξωτερικοί ανθρώπινοι πόροι 



Εναρκτήριο λάκτισμα της διευρυμένης συνεργασίας μας με 
εξωτερικούς εμπειρογνώμονες

Διοργάνωση διημερίδας με τίτλο: 

• Ορολογία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και Δημόσιοι 
Φορείς, Πέμπτη 23 Ιανουαρίου 2025, και 

• Ορολογία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και Δημόσια 
Διοίκηση, Παρασκευή 24 Ιανουαρίου 2025 

• Αίθουσα εκδηλώσεων Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, Αθήνα

• Κατάρτιση καταλόγων με τα ονοματεπώνυμα και τα 
στοιχεία επικοινωνίας, το πεδίο ειδίκευσης και τον 
φορέα/πανεπιστήμιο/υπουργείο όπου απασχολούνται.

Συνεργασία με εξωτερικούς εμπειρογνώμονες
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Επιδιωκόμενος στόχος: 

⮕ γνωριμία με τον τρόπο λειτουργίας και τις μεθόδους 

εργασίας της ΓΔ Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και 

ειδικότερα με τις  ορολογικές της υπηρεσίες

⮕ ανταλλαγή γνώσεων

⮕ ορολογική επιμόρφωση των φοιτητών μέσω της 

διεκπεραίωσης ορολογικών έργων

⮕ συνεργασία με υπό εκπαίδευση μεταφραστές και ορολόγους

Συνεργασία με πανεπιστήμια – Το νομικό πλαίσιο της 

συνεργασίας



Το ειδικό νομικό πλαίσιο της συνεργασίας: 

η συμφωνία-πλαίσιο και το παράρτημά της: ο εκπρόσωπος του 

πανεπιστημίου, η μονάδα υποδοχής της ΓΔ Μετάφρασης (Προϊστάμενος 

Γλωσσικού Τμήματος), οι συμμετέχοντες φοιτητές και διδακτικό 

προσωπικό υπογράφουν

α)  τη συμφωνία-πλαίσιο

β) το παράρτημά της, στο οποίο παρέχεται σύντομη περιγραφή του 

έργου και των παραδοτέων του, ορίζεται η διάρκεια διεκπεραίωσής του, 

η ακολουθούμενη μεθοδολογία, πρακτικά οργανωτικά θέματα, κ.λπ.

δήλωση περί ιδιωτικότητας



Η συνεργασία στην πράξη:

● Η μονάδα Knowledge Management Unit (R.3) έχει 

καθοριστικό ρόλο στην επιλογή κατάλληλων ακαδημαϊκών 

συνεργατών στο πλαίσιο του European Master's in Translation 

(EMT) Network

● Το γλωσσικό τμήμα/μονάδα υποδοχής της ΓΔ Μετάφρασης 

συνεργάζεται με το εκάστοτε πανεπιστήμιο για τον προσδιορισμό 

των λεπτομερειών του έργου κοινού ενδιαφέροντος

● Η ΓΔ Μετάφρασης δεν παρέχει αμοιβή, επιστροφή δαπανών, 

εξοπλισμό ή ασφαλιστική κάλυψη στους συμμετέχοντες



● Η διάρκεια της συνεργασίας είναι δύο έτη με δυνατότητα 

ανανέωσης

● Για κάθε έργο ορίζεται υπεύθυνος/-η επικοινωνίας της ΓΔ 

Μετάφρασης για την καθοδήγηση των συμμετεχόντων ώστε να 

διασφαλίζεται η ομαλή εκτέλεση των εργασιών

● Κάθε έργο περιλαμβάνει συγκεκριμένο αριθμό δελτίων. Η 

επεξεργασία των όρων πραγματοποιείται απευθείας στο περιβάλλον 

της ΙΑΤΕ μέσω του TPM (Terminology Projects Module).



● Κατά την εκπόνηση των δελτίων οι συμμετέχοντες οφείλουν να 

συμμορφώνονται με τους κανόνες του εγχειριδίου της ΙΑΤΕ (IATE 

Handbook - User’s Handbook) και ειδικότερα με την ελληνική 

εκδοχή αυτού: «Εγχειρίδιο ΙΑΤΕ, Ειδικό παράρτημα – Ελληνικά»  

● Οι συμμετέχοντες οφείλουν να συμμορφώνονται με τους 

ισχύοντες κανόνες εμπιστευτικότητας, ακόμη και μετά το πέρας 

της συνεργασίας τους



● Η συμμετοχή στην εν λόγω συνεργασία δεν εξασφαλίζει 

κάποιο δικαίωμα για μελλοντική πρόσληψη στην 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή

● Μετά την ολοκλήρωση του έργου παρέχεται 

πιστοποιητικό και/ή συστατική επιστολή

● Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή είναι κάτοχος των 

δικαιωμάτων διανοητικής ιδιοκτησίας των παραδοτέων



● Τα παραδοτέα υπόκεινται στους όρους της άδειας 

«Creative Commons Attribution 4.0 International (CC 

BY 4.0) license». Η εν λόγω άδεια παρέχει τη 

δυνατότητα χρήσης περιεχομένου με αναφορά της 

πηγής.



πανεπιστήμια της ΕΕ

πανεπιστήμια-μέλη του δικτύου EMT ( European 

Master's in Translation / δίκτυο ευρωπαϊκών 

μεταπτυχιακών σπουδών στη μετάφραση), στα οποία 

δίνεται προτεραιότητα

Κριτήρια επιλεξιμότητας των πανεπιστημίων



• πανεπιστήμια τρίτων χωρών

• υποψηφίων προς ένταξη χωρών

• δυνάμει υποψηφίων χωρών

• χωρών του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου (ΕΟΧ): Ισλανδία, 
Λίχτενσταϊν και Νορβηγία

• χωρών της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Γειτονίας (European 
Neighbourhood Policy):

• Ανατολική γειτονία: Αρμενία, Αζερμπαϊτζάν, Λευκορωσία, Γεωργία, 
Μολδαβία και Ουκρανία

• Νότια γειτονία: Αλγερία, Αίγυπτος, Ισραήλ, Ιορδανία, Λίβανος, 
Λιβύη, Μαρόκο, Παλαιστίνη, Συρία και Τυνησία

Κριτήρια επιλεξιμότητας των πανεπιστημίων
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Παράδειγμα συνεργασίας της ΓΔΜ με τα πανεπιστημιακά 

ιδρύματα: ΑΠΘ, 2023-2024
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Ταυτότητα της ορολογικής συνεργασίας
Ακαδημαϊκό έτος 2023-24

Εταίροι ΑΠΘ, ΔΠΜΣ Διερμηνεία και Μετάφραση, ειδίκευση Μετάφραση &

ΓΔΜ της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, Ελληνική Μονάδα

Θεσμικό Πλαίσιο Πρόγραμμα «Remote Terminology Projects»

Συνεργατικό εργαλείο Terminology Projects Module (TPM)

Θεματικά πεδία COVID-19 & κλωστοϋφαντουργία 

Στόχος της ορολογικής 

συνεργασίας

Επικαιροποίηση και εμπλουτισμός ορολογικών δεδομένων στη 

διοργανική βάση ορολογίας IATE

Συμμετέχοντες 3 μεταπτυχιακές φοιτήτριες, 2 ορολόγοι της ΓΔΜ & ειδικοί των 2  

πεδίων

Παραδοτέα 120 ορολογικά δελτία για το ζεύγος γλωσσών EN-EL 
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1. Τρόπος συνεργασίας (σύγχρονη ή 
ασύγχρονη)

2. Μέγεθος ορολογικής ομάδας (μικρό ή 
μεγάλο)

3. Μεθοδολογία ορολογικής εργασίας

4. Διαθεσιμότητα των συμμετεχόντων

5. Εργαλεία

6. Πρόσβαση στο περιεχόμενο (ανοικτή 
ή κλειστή)

7. Τρόποι επικοινωνίας (προφορικής 
ή γραπτής)

8. Κατανομή εργασιών

9. Διάρκεια συνεργασίας

10.Απώτερος σκοπός της 
συνεργασίας

11.Γλώσσα επικοινωνίας, γλώσσα 
ορολογικής εργασίας

Τρόπος συνεργασίας: κάποια ερωτήματα
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Εκπαιδευτικοί στόχοι για το ΑΠΘ

Παροχή ενός αυθεντικού περιβάλλοντος εργασίας που θα αποτυπώνει τις αληθινές 
συνθήκες χρήσης της ορολογίας 

Διεξαγωγή δραστηριοτήτων διαχείρισης και εμπλουτισμού των ορολογικών δεδομένων, 
ακολουθώντας τις οδηγίες των ορολόγων της ΓΔΜ και αξιοποιώντας τα έγγραφα αναφοράς

Πρόσβαση στην εξειδικευμένη γνώση χάρη στην επαφή των φοιτητών με τους επαγγελματίες 
ορολόγους και τους ειδικούς του πεδίου

Απόκτηση θεματικών γνώσεων για τα πεδία της ορολογικής έρευνας

Εξοικείωση με τα  εργαλεία διαχείρισης ορολογικών δεδομένων  
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Ροή εργασιών 
Επιγραμμικό

σεμινάριο (ΓΔΜ)

Εισαγωγή 
ορολογικών 

δεδομένων TPM

Έλεγχος 
δείγματος όρων 

(ΓΔΜ)

Έρευνα στο 
θεματικό πεδίο

Έρευνα 
τεκμηρίωσης: 

Eur-Lex

Δημιουργία ΣΚ 
(SketchEngine)

Q & A 

(ΓΔΜ/ ΑΠΘ)

Q & A 

(Ειδικοί/ ΑΠΘ) 
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TPM =  

Terminology 

Projects Module 

Παρουσίαση του συνεργατικού εργαλείου
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Τι είναι το ΤΡΜ;
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• Απευθείας 

πρόσβαση 

στους όρους

• Οδηγίες 

αναφορικά με 

το σχέδιο 

ορολογίας, τα 

διπλότυπα, κ.ά. 

Διαχείριση αναθέσεων
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• Επίπεδο Ανεξάρτητο 

της Γλώσσας (LIL) – 

δεν επιτρέπεται η 

πρόσβαση 

• Επίπεδο Γλώσσας 

(LL) – ανοικτό 

επίπεδο 

• Επίπεδο όρου (TL) – 

ανοικτό επίπεδο

Πρόσβαση στις κατηγορίες δεδομένων στο ΤΡΜ
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Παραδείγματα παραδοτέων

27



Παραδείγματα παραδοτέων
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Αξιολόγηση 

Ολιστική αξιολόγηση: 

1) Διαδοχική και διαρκής

2) Εσωτερική και εξωτερική

3) Προσαρμοσμένη σε συγκεκριμένα κριτήρια:

• Ποιότητα τελικού προϊόντος

• Ικανότητα ικανοποιητικής χρήσης των εργαλείων 

• Διαχείριση χρόνου και προθεσμιών

• Ικανότητα κριτικής σκέψης
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Πλεονεκτήματα της ορολογικής συνεργασίας 
για τους φοιτητές του ΔΠΜΣ-ΑΠΘ

Αυθεντικό 
περιβάλλον 

εργασίας

Εκτέλεση εργασιών 
κατόπιν ανάθεσης

Συνεργασία με 
ευρωπαϊκούς 

θεσμούς

Ανάπτυξη ήπιων 
δεξιοτήτων

Ανάπτυξη γνώσεων 
στο θεματικό πεδίο

Απόκτηση 
γνώσεων 

διαχείρισης 
ορολογίας

Επιπλέον κίνητρο 
για φοιτητές

Αύξηση ορατότητας 
φοιτητών σε 

επαγγελματικό 
επίπεδο
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• TPM tutorial 
https://iate.europa.eu/info/tutorials 

• Loupaki, E. & Charalampidou, P. (2025). 
L’introduction des pratiques collaboratives 
dans l’enseignement de la traduction 
professionnelle: deux études de cas, Paris: 
Classiques Garnier. 

• Loupaki E. & Rzewuska-Waligora M. (in 
press). Investigating Collaborative 
Terminology Management in professional and 
academic settings: the case of IATE 
Terminology Projects Module

Για περισσότερες πληροφορίες 
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Σας 
ευχαριστούμε!

© European Union 2020

Chryssoula.Doudoulakaki@ec.europa.eu,

eloupaki@frl.auth.gr 
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